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 كلمة العدد
 

نقد الترجمات مجال أكاديمي جديد يتميز بصرامة مقارباته المختلفة القائمة 

على تداخل تخصصات عدةّ )علم الترجمة، علم اللغة، النقد الأدبي، نظرية 

الأدب...( وهو نشاط تقييمي يعتمد على معايير علمية دقيقة وينشط عادة في 

 عالية.الأوساط التي تحظى فيها الترجمة بمكانة 
 

ونقد الترجمات مجال جدير بالاهتمام لأن المقارنة بين نص جديد )أو قديم( 

وترجمته من أجل التقييم والتقويم وسيلة ناجعة للكشف عن الاستراتيجيات الموظفة 

في الترجمة وتطوير مهارات المترجم وحث المتلقي على القراءة واستخلاص 

مقاربات ومناهج هذا النقد فذلك لأن النقاد مبادئ تخدم الفعل الترجمي. ولئن تنوّعت 

ينظرون إلى الترجمات المنجزة من زوايا مختلفة ومن خلال العديد من النظريات 

المتباينة. والمهمّ أنهم يتفقون على أن الأحكام الصادرة ينبغي أن تستند إلى تحليل 

راء الفعل علمي دقيق ومن ثم إرساء معايير تقييمية منظمة وثابتة. فالهدف هو إث

 الترجمي وليس الانتقاص من الترجمة.
 

 إن هذا الملتقى يسعى إلى معالجة عدةّ إشكاليات:
ما هي أهم المقاربات النقدية التي فرضت نفسها في الساحة الترجمية ؟ وإلى  -

 أي مدى حققّت نتائج مرضية ؟

 جمات ؟هل يمكن تحديد معايير تقويمية متكاملة وثابتة يتأسس عليها نقد التر -

هل يمكن تحديد مقاربات جديدة تثري المقاييس المستخدمة حاليا في قياس  -

 نجاح الأعمال المترجمة ؟

لماذا، نحن في العالم العربي، نحتاج إلى مناهج نقدية للترجمات تتعدىّ حدود  -

الانطباعات العشوائية والأدوات المستوردة وإنما مناهج دقيقة وموضوعية تأخذ 

 ار طبيعة النصوص العربية وأهداف الترجمة من وإلى العربية؟بعين الاعتب
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*Les propositions d’articles se font en langue 
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*Les auteurs doivent présenter leur travail sur 

disquette (w 6 et supérieur), avec un résumé ne dépassant 

pas une dizaine de lignes dans une autre langue que celle 

de l’article en question. 

 

* Les articles soumis à  la publication ne doivent 

pas dépasser 20 pages dactylographiées avec une large 

marge à gauche (03 cm). Les articles plus longs seront 

publiés par parties dans des numéros successifs. Chaque 

partie étant déterminée par son auteur.  
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I- Problematic 
 

Criticizing translations is a complex scientific activity. It is a 
branch of applied traductology that is currently producing a Copernican 

revolution in the field of knowledge. According to Newmark, it is the link 

between the theory and the practice of translation and remains at the 
service of works, their survival and their illustration. We can say that it was 

born from the conviction that the translation must enjoy, just like the 

original, a welcome, an entourage, an analysis, a valuing or devaluing 

evaluation, but necessary for the translator and reader. 
 

The mission of criticizing translations is to analyze translated 

works, recent and old, without excluding any element structuring the 
translating operation: type and function of the text, operational strategies 

and principles, relationship between the initial text and the text arrival, 

recipient identification, etc. It deals with interior and exterior translations, 

using rational inquiry procedures and objective evaluation criteria. 
 

Of course, the approaches are numerous and varied since the 

translated texts are examined from all possible points of view, in the most 
varied contexts, with different purposes each time… However, these 

approaches offer, in variable measures, opportunities for useful reflections 

as well as precious critical instruments. Furthermore, this criticism refuses 

to be reduced to a simple catalog of errors or to intuitive judgments based 
on subjective considerations. From now on, it wants to be functional and 

constructive. 
 

II- Axes: 
 

1- The status of criticism of translations (definition (s) / different forms 
/ function (s) / evaluation grids). 

2- The evaluation criteria proposed by sociolinguistic critics. 

3- The model proposed by Meschonnic (Poetics of translation). 

4- Approaches to the theory of polysystems (Even-Zohar, Toury, 
Basnett, Lefevre…). 

5- Berman's model. 

6- Functionalist approaches (Reiss, Vermeer…). 
7- Deconstructionist approaches 

8- Other approaches. 

9- Criticism of translations in Algeria and in the Arab World. 
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